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«IKKAHIKÂTEW, a, (a. in.) c'est

baissé, diminué.

IKKINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEw, comme ikkahwew, seule-

ment qu'ici on indique (action de

la main par new.

«IKKÂTJIWASUW, ok, (a. a.) il
a diminué en bouillant, v. g. une

chaudière.

«IKKÂTJIWATTEW, a, (a. in.)

idem.

Note. Les terminaisons âtjiwasuw,

âtjiwattew, désignent l'action du

feu sur quelque chose qui bouille.

«IKKÂTJIWAswEw, (V. a.) SAM,
SUWEWi SIKEW, il le fait diminuer

en le faisant bouillir.

« IKKATAWAW, a, (n. f.) petite
prairie entourée de bois, ou plutôt

marais à foin, où il y a de l'eau

par fois, place où anciennement il

y avait beaucoup d'eau, et qui à

présent est desséchée ou presque

desséchée.

IKKATAWASKAW, a, (n. f. et
a. in.) là où leau a baissé, a dis-

paru, et où il y a du foin à, la

place.

«IKKÂKUTTEW, (v. im.) la neige

baisse en fondant.

a IKKWÂKUNEW, (v. im.) idem.

« IKKISIKUTTEW,(v. im.) la glace

diminue en fondant.

4IKKISKAWEW, (v. a.) K AM, KÂKEW,

TCHIKEW, comme ikkahwew, ex-

cepté qu'ici c'est l'action du pied

qui est indiqué.

!IKKEYImEw, (v.- a.) TTA M, MI-

WEW, TCHIKEW, il languit sur son
Compte, enpensant è lui, v. g. je
vois quelqu'un qui souffre beau-

coup, les minutes me paraissent

des heures, en le voyant ainsisouf-

frir, je dirai n'L' ikkeyimaw, je

languis, je souffre pour lui, ikke-

yittam eka mayo e takusiniyik,

il trouve le temps long de ce qu'il

n'arrive pas, ekawiya ikkeyimin,

ne me trouve pas trop long

auprès de toi, ekawiya ikkeyit-

tamokkan kinwes ki wi-avami-

hitin, ne trou ve pas le temps

long, ou, ne t'ennuie pas, je veux

te parler longtemps, ekawiya ik-

keyittamuk eyamihâweku, ne

trouvez pas le temps long quand

vous prier, osâm e ikkeyittak,

piyis kiwew, s'ennuyant trop, à

la fin il s'en est allé.

« IKKIMIW, ok, (a. a.) l'eau baisse,

là où il se trouve placé, v. g. quel-

qu'un debout dans un étang, si

l'eau baisse il peut dire n't' ikki-

min.

IKKIN, (v. im.) ça arrive, v. g.

nama wikkatch ekusi ikkin, ça
n'arrive jamais ainsi, ikkiki kita

ayiman, si ça arrive ce sera pé-

nible, wi-ikkiki, kiyam kita ik-

kin, arrivera que pourra, pitane

Ikkik! puisse cela arriver! ayì-

wâk ikkin ! événement terrible,

que c'est terrible!

IKKÂBAMEW, (v. a.) TTAM, KEW,

TCHIKEW, il le regarde en colère.

x IKKWA, ok, (n. r.) pou, vermine,

n'otikkumin, j'ai des pous, otik-

kumâtew, il lui détruit ses pous,

il lui tue ses pous.

x ISAWÂNAKEYIMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il est ja-

loux de lui.
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